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Сергей Довлатов — советский писатель, эмигрировавший в США. В интервью, опубликованном в журнале «Слово — Word» от 1991 года, он объясняет свою позицию: «Если бы меня печатали в России, я бы не уехал» [Довлатов 1991]. «Печататься» для Довлатова было профессиональным принципом, не подразумевающим возможности писать «в стол». К своим публикациям автор относился внимательно: в завещании запретил печатать не прошедшие через позднюю редактуру ранние тексты, сотрудничал с переводчиками, хотя не знал английский в достаточной мере, чтобы оценить их работу. Исследуемый в настоящей работе сборник «Чемодан» впервые был издан на русском языке в 1986 году в издательстве «Hermitage», США [Довлатов 1896]. Сборник «Чемодан» переведен на английский язык Антониной Боуиз и издан в 1990 году, отредактирован (revised translation) в 2011 году, редакция 2011 года рассматривается в настоящей работе [Dovlatov 2016].

Объем текста в переводе отличается от оригинального: помимо «Предисловия» и восьми глав также присутствует заключение - «Instead of an Afterword». Структурное отличие между переводом и оригиналом актуализирует уже заявленную в отечественных исследованиях прозы Довлатова проблему жанра. В отечественной литературе сборник состоит из предисловия — в нем излагается история чемодана и актуализируется философская проблематика книги — и далее — восемь рассказов, каждый из которых — история вещи из чемодана. Отечественные исследователи по-разному определяют жанровую природу данного произведения. Несмотря на то, что определение «Чемодана» как сборника заявлено в первом его издании, подготовленном в печать самим автором, исследователи определяют его как сборник рассказов [Изибагандова], цикл рассказов [Сялинь], цикл [Богданова], повесть [Доброзракова], некоторые избегают определения и называют - «произведение» [Ширяева], чаще — «книга» [Сухих]. А.А. Воронцова-Марлина в диссертации «Проза Сергея Довлатова: поэтика цикла» рассматривает вопрос строения довлатовского текста и предлагает следующую схему: «"микроабсурд" - анекдот — рассказ — цикл рассказов — цикл циклов». По ее мнению, сборник «Чемодан» - «первичный», то есть задуманный как целое [Воронцова-Марлина: 21]. В то же время, в оригинальном издании 1986 года Довлатов сообщает, что отдельные рассказы уже публиковались ранее в журналах. Следовательно, сборник принципиально является делимым, рассказы самостоятельны и могут выступать как полноценные произведения. «Чемодан» в русскоязычной версии завершается открытым, но «закольцованным» финалом. Вещь из последнего рассказа — шоферские перчатки — он взял в эмиграцию (был уверен, что первым делом купит себе машину). Так сборник выводит к проблеме эмиграции и жизни в эмиграции — социальной и экзистенциальной, онтологической.

В англоязычном варианте сборник обладает намного более закрытой и устойчивой структурой, поскольку в переводе А. Боуиз «Instead of an Afterword» (заключение) c точки зрения поэтики является прямым продолжением «Предисловия» (в английской версии - «Foreword» - очевидна даже лексическая связь заголовков). Таким образом, если в оригинальном тексте связь начала и конца текста выражается в нескольких предложениях последнего рассказа, то в англоязычном переводе автор создает экспозицию перед историями, а заключение предстает как своего рода «резюме». Финал англоязычного сборника смещает акцент с советской проблематики, на которой построен текст оригинала. Неожиданным образом повествователь сравнивает советский чемодан, лежащий перед ним с американским, с которым он будет в конце жизни. Так ситуация перехода советско-американской границы приобретает смысл страшного суда, и все вещи, перевезенные через нее, становятся как бы свидетельствами его жизни. Герой говорит, что любая книга похожа на чемодан — тем самым актуализируя проблему писательства и творчества как построения собственной жизни, характерную для постмодернистской эстетики. Прием прямого проговаривания авторской программы весьма необычен для Довлатова, поэтому мы предполагаем, что заключение включено в англоязычное издание с целью актуализировать философскую проблематику, присутствующую, но не явленную эксплицитно в оригинальном тексте. 
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